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PET’MOHAJNIbHOE PA3SHOOBPA3UE AHFJWIVICKQFO A3bIKA U ANAJIEKTHOE
BbIPABHUBAHUE B COBPEMEHHOW AHITTUA

ZAMONAVIY ANGLIYADA INGLIZ TILINING HUDUDIY XILMA-XILLIGI VA
DIALEKTLARNING BIR XILLASHUVI

REGIONAL DIVERSITY OF ENGLISH AND DIALECT LEVELING IN CONTEMPORARY
ENGLAND

Annesa HaBpy3a XabubynnaeBHa
HoueHT depraHcKoro rocyaapCTBEHHOro yHMBepcuTeTa

AHHOMauus

HaHHass cmambsi nocesweHa aHanudy peauoHallbHbIX Ouanekmos aHanulcko2o s$3blka 6 AHenuu u
coepeMeHHbIM meHOeHUUsIM ux paseumus. Llenbo uccrnedosaHusi si8nsiemcsi 0xapakmepu3oe8amb OCHOBHbIE
OQuaneKkmHbie 30Hbl makue Kak, Cesep, MudneHd, FOe u ebiseumb nPoyecchl QUaneKmMHOZ0 8bipagHUBaHUS U MOS8IEHUST
HOBbIX 20p0ACKUX 2080p08. B Kadyecmee Mamepuasriog Ucronb308aHbl 0aHHblIe duanekmornoaudeckux obcnedosaHul u
cospeMeHHbIe coyuonuHesucmuyeckue uccrnedosaHus. [pumeHeHbl onucamesibHbIl U cpagHUMesibHo-aHanumuyeckul
mMemoObl. B pe3ynbmame 8bi0efieHbl Kito4eable 0COBEHHOCMU CEBEPHbIX, UeHMpasbHbIX U HOXHbIX Ouariekmos, a
markxe ycmaHoerieHo, Yymo nod enusHuem muepatsiu u CMU npoucxodum rocmerneHHoe cenaxusaHue pasnuyud,
Harnpumep, pacrpocmpaHeHue XHbIX HOPM MPOU3HOWEHUS Ha cesep, Xomsi omoersibHble PeauOHbl COXPaHSIom
YHUKanbHble 4Yepmbi. Kpome moeo, npocrnexusaemcs MOS8MEHUE HOBbIX MYIbMUKYbMYPHbIX 20PO0CKUX
coyuonekmos, Hanpumep, Multicultural London English. O6cyxdaemcsi Hay4YHas u npakmu4eckasi 3Ha4uMocmb y4ema
OQuanekmHoU eapuamueHoOcmu, 8 mom qucre 055 npernodasaHusi U nepesoda.

Annotatsiya

Ushbu maqolada Angliyadagi ingliz tili hududiy dialektlari va ularning rivojlanishidagi zamonaviy tendensiyalar
tahlil qilingan. Tadqiqotning maqsadi — asosiy dialekt zonalarini (Shimol, Midland va Janubni) tavsiflash, dialektlarning
bir xillashuvi jarayonlarini hamda yangi shahar dialektlarining paydo bo'lishini aniqlashdan iborat. Tadqiqot materiali
sifatida dialektologik so‘’rov ma’lumotlari va zamonaviy sotsiolingvistik tadqiqotlardan foydalanilgan. Tavsifiy va qiyosiy-
tahliliy usullar qo'llanilgan. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, shimoliy, markaziy va janubiy dialektlarning asosiy xususiyatlari
farqlansa-da, migratsiya va ommaviy axborot vositalari ta’siri ostida farqlar asta-sekin silliglanmoqda. Masalan, janubiy
talaffuz me’yorlari shimoliy hududlarga tarqalmoqda, biroq ayrim mintaqalar o‘ziga xos xususiyatlarini saqlab qolmoqda.
Shuningdek, yangi ko'p madaniyatli shahar so‘zlashuv shakllari, xususan shakllanayotgani kuzatilgan. Dialektal
tafovutlarni hisobga olishning ilmiy va amaliy ahamiyati, jumladan, til o'qitish va tarjimada, muhokama qilinadi.

Abstract

This article examines the regional dialects of the English language in England and current trends in their
development. The aim of the study is to characterize the main dialect zones the North, the Midlands, and the South and
to identify processes of dialect leveling and the emergence of new urban vernaculars. The material is based on dialect
survey data and recent sociolinguistic studies. Descriptive and comparative-analytical methods were used. As a result,
key features of northern, central, and southern dialects were highlighted, and it was found that under the influence of
migration and the media, differences are being leveled out, for example, the spread of southern pronunciation norms
northward, although some regions retain unique features. The emergence of new multicultural urban sociolects, e.g.,
Muilticultural London English, is also observed. The scientific and practical significance of accounting for dialectal
variation is discussed, including for language teaching and translation.

Knroyeenle cnoea: duanekmsi AHenuu, peauoHasbHas 6apuamueHOCmMb, OUaIeKMHOe 8bipagHUBaHUE, HO8ble
20po0cKue Quanekmsbl, COuuosieKmbl, b6pumaHCKul aHenulckKul, MybMmUuKyIbmMypHbIU JOHOOHCKUU aHanutickul
Muilticultural London English, Received Pronunciation (RP), akyeHmHasi apuamueHoCmb.

Kalit so‘zlar: Angliyadagi inglizcha dialektlar, hududiy xilma-xillik, dialekt tekislanishi, yangi shahar dialektlari,
sotsiolektlar, Britaniya ingliz tili, Multicultural London English (ko’p madaniyatli London), Received Pronunciation (RP),
talaffuz xilma-xilligi.

Key words: English dialects, regional variation, dialect leveling, new urban dialects, sociolects, British English,
Muilticultural London English (MLE), Received Pronunciation (RP), accent variation.
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BBEOEHUE

AHIMMACKMN  A3BIK  OTNIMYAETCA  BbLICOKMM  YPOBHEM  AManekTHOro  pasHoobpasus,
CITOXMBLLErOCS UCTOPUYECKN B pasHbIX peroHax AHrmuu. HecmoTps Ha gencteue drakTopos
yHU(uKatsiv T.e. cTaHgapTu3nMpoBaHHoe obpasoBaHMe, MaccoBasi Murpatsis HaceneHus, BrnMsiHUe
mMegma n rnobanusatsiv, TeppuTopmanbHble FOBOPbI COXPAHAKTCA M NPOAOIKAKT BbICTYNaTb
BaXHbIM  MapKepoM perMoHanbHOM W coumanbHOW  WMOEHTUYHOCTU  HOCUTENEeW  A3blka.
JInHrBucTnyecknin noaxod paccmaTpuBaeT BCe AnarnekTbl, BKOYaa cTaHO4apTHbIA fiMTepaTypHbI
aHrnunckmnn (Received Pronunciation), kak paBHoNpaBHbIe pa3HOBUAHOCTU si3blka 6€3 BHYTPEHHEN
nepapxum ueHHocTu [7]. B gaHHOM wnccnefoBaHuM npegnpuHaTa nonbiTka cucTtemMaTu3vupoBaTb
COBPEMEHHbIE pernoHarnbHble AuanekTbl AHIUU 1 NPOAHaNM3MpPoBaTh akTyarbHble NPOLECChl UX
3aBonouUMKM. JTO NpeacTaBnseT WHTepec Kak B Hay4YyHOM, MOHUMaHWE MeXaHW3MOB S3blKOBOW
BapMaTMBHOCTW, TaK U B MNPAKTUYECKOM NriaHe, YYET AuanekTHbIX pasnuuMii B npernogaBaHuu,
nepeBoae U MeXKYNbTYPHON KOMMYHUKatsIn.

MATEPUAIbI U METO[bI

WccnegoBaHne OCHOBaHO Ha aHanu3e OonybnMKOBaHHbBIX — AWANEKTONOrMYeckux U
COLIMOSTMHIBUCTMYECKUX AaHHbIX. B kKayecTBe MaTepmnanos nNpmeBneYveHbl pesynbTaTbl KnacCU4ecknx
OunarnekTHbIXx obcrnegoBaHuKn, Hanpumep, Onpocbl cepeauHbl XX Beka M HOBEeKMe MacCoBble
OMnpocbl HOCUTENEn A3blka C MCMONb30BaHMEM MOOUIbHBIX MNpUNOXeHUn [8]. YuuTbiBanucb
BblBOAbl PaboT MO OManekTonorMm u counanbHOM JIMHIBUCTMKE, MOCBALWEHHbIX OpuTaHcKomy
anrnuickomy  [1][2][4][5][6][7]. TMpumeHsaAnucb onucaTenbHbING MeTod [LAfd  XapakTepucTuKu
A3bIKOBbIX OCOBEHHOCTEN KaXOoro Auanekrta W CpaBHUTENbHO-aHaANUTUYeCKUin meTond Ans
COMNOCTAaBMNEHUS OMANEKTHbIX YepT U BbIABNEHUS TeHAEHUUA Mx nameHeHusa. Ocoboe BHUMaHue
yaeneHo hOHEeTUYECKMM U NEKCUYECKUM MPU3HaKaM, a Takke rpaMmMaTU4EeCcKUM dreMeHTaM peyu,
KOTOpble OTNMYaT pervoHarnbHble BapuaHTbl. AHaNM3MPOBaNUCb Kak UCTOPUYECKME pasnnyus
Mexay Qguanektamu, Tak M NpoLecChbl BblpaBHMBAHUSA FOKamnbHbIX pasnuyMii nog BrUSHUEM
BHELLHMX coLumanbHbiX akTopoB.

PE3YJIbTATbI

B pesynbTaTe npoBeAéHHOro aHanusa pernoHarbHble Pa3HOBUOHOCTU aHIMUACKOrO S3blKa
B npegenax AHrMUW YyCNoOBHO pasferneHbl Ha TPU OCHOBHbIE 30Hbl — CEBEPHYI0, LieHTpanbHYyo
(MngneHg) v toxHyto [7]. Kaxgbih n3 9TMX MaKpOOMANEeKTHbIX PErMoHOB XapakTepudyeTtcs
HabopoM (POHETUKO-NEKCUYECKUX OCOBEHHOCTEN, YXOOALWMX KOPHAMU B WCTOPUIO @HIIIMNUCKOro
a3blka. CeBepHble ANaneKTbl COXPAHAT PS4 apXaudHblX YepT, B YACTHOCTU KOPOTKUN FMaCHbIN
3BYyK [ee] B cnoBax Tvna bath, grass, Toraa kak Ha KOre B 3Tx crnioBax MCTOPUYECKN BO3HMK LOMTUN
[a:] [7][8]. B peun ceBepsiH BCTpevalTCa yHUKaANbHblE AManeKkTHble croBa, Hanpumep, bairn
(peBEHOK), N YCTOMYMBbLI HEKOTOPbIE CTapble rpaMmmaTtnyeckme (popMbl, B HEKOTOPbLIX rOBOpax
CeBepo-Boctoka [0 HepaBHero BpemMeHW ynotpebnsanocb, Hanpumep, MHOXECTBEHHOE
MecToMmMeHue youse 1 oTpuuartensHas dopma divint knaa Bmecto ctaHgaptHoro don’t know [8].
OTW nokanbHble 0COBEHHOCTUM OCTalTCA BaXKHbIM MapKepoM WAeHTUYHOCTWU xutenen Cesepa.
Onanektel MwaneHga 3aHMMalT nNpPoMexyTodHoe nonoxeHne wmexagy Cesepom u  HOrowm,
Hacrnegyst YepTbl 0bomx. [na HMX XapakTepHO CriaXmBaHWE KpalHUX (DOHETUYECKUX OTINYUNA,
Onarogaps  4Yemy cpedHeaHrnuMMUCKas pedb BO  MHOrOM  MOCMAYXuna OCHOBOWM AN
obLepasroBopHOro aHrnunckoro. KOxHble ananekTbl AHIUK, B CBOKO OYepedb, AENATCs Ha ABe
noacucTemMbl — TpaguumMoHHble roBopbl KOro-3anaga v roeopbl KOro-BocTtoka, Bktovasi CTONUYHbIN
JloHgoH. [oBopbl KOro-3anagHon AHMUW ONUTENbHOE BPEMS COXPaHSANM  KOHCepBaTUBHbIE
dhoHeTMYECKME YEPTbI, HAaNPUMepP SPKO BbIPaXKEHHYID POTUYHOCTb, NPOU3HOLLEHWE 3BYKa /r/ nocne
rnacHblx, B cnoBax Tuna far, arm, 4to conmxkaeT nx ¢ amepukaHcknum aHrnuinckum [8]. Takke gns
YacTu 3anafHblX rOBOPOB XapaKTEpHO OTCYTCTBME pas3ferneHus rnacHbiXx B crioBax Tuna trap wu
bath, o6a npousHocaTcs ¢ kopoTkum [a], XxoTa cam 3Byk B bath moxeT ObiTb YASIMHEHHBIM MO
cpaBHeHuMto ¢ Hopmon RP. Jlekcuka TtpaguumoHHoro HOro-3anaga 6orata apxam3amamun wn
pernoHanmMaMmamu, oTpaxarLmMmmn cenbckuin ObIT, Hanpuvep, ananekTnam spelk — saHo3a, BMeCTo
ctaHgapTHoro splinter [8]. MoBopbl HOro-Boctoka mcTopuyeckn BKNHOYaNU KOKHU (FTOHAOHCKUR
NMPOCTOPEYHbIN aKUEHT) U psii OKPECTHbIX roBOpoB. 3a BTOPYK MOnoBuHy XX Beka Ha OCHOBE
CMeLUeHNa MECTHbIX FOBOPOB W BMAUAHWA HOPMUPOBAHHOIO MNPOU3HOLLEeHUs cdopMmnpoBancs
cBoeoOpasHbli YyCpeOHEHHbIN TOPOACKOM aKUEHT Hro-BOCTOYHOIO pPEerMoHa, Tak Ha3blBaeMbln
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Estuary English, nnu actyapHbein aHrnunckun [1]. Ero paccmatpmBaloT Kak HagauManekTHbIN KOrHe,
00beguHsAWMIA  YepTbl TPagULMOHHOIO KOKHM, YNpowéHHas doHeTuka, BbinageHue /h/,
rnottanuaatsia /t/, th-dpoHTUHr M Np. ¢ anemeHTamu HopmatTmBHoro RP. OcTyapHbid akueHT
LUMPOKO PacrnpOCTPaHUIICS B KXKHON AHINMK, 0COBEHHO cpeaun npeacTaBuTeNnen CpeaHero Knacca.
KOKHM Xe Kak CaMOCTOATENbHbLIN FOPOACKOW FOBOP MNEPEXun 3HaYMTENbHblE WU3MEHEHWs, pag,
XapakTepHbIX MPOU3HOCUTENbHBLIX YepT, Hanpumep, npousHoweHue thing kak fing, BbiwWNn 3a
pamku JloHOOHa W cTanM HOpMOW cpean Mmoroaéxu no Bcen ctpaHe [1][8]. OaHoOBpeMeHHO
Hekorga CTMIMaTU3UPOBaHHbBIM [MOTTanNbHbIM cTon [?] BmecTo /t/ cerogHs MNOBCEMECTHO
UKCMpYyeTCa Laxe B peyn cpegHero knacca pasnuyHbix pervoHoB [1][8]. HekoTopble
O)KHOQHITIUMCKNE rNacHble HOPMbI, HAaNnpPOTUB, PAcnNpPOCTPAHSAIOTCA Ha ceBep, Tak, NPOU3HOLIEHME
ponroro [a:] B cnosax Tuna bath, dance, xapakTepHoe Ans ro-BocToka, BCE Yalle BCTpevaeTcs B
LEeHTpanbHOW YacTu CTpaHbl, BbI3biBasi MOPON HEraTUBHYIO peakumio Y HocuTenen TpaguumMoHHbIX
ceBepHbIX roBopoB [8]. B To ke BpemMsi n ceBepHble 0COBEHHOCTM NPOHMKNKM Ha KOr, No AaHHbIM
HegaBHero MacluTabHoro onpoca, KOpPOTKWIA MacHbIn [a] B crnoBe last, TUNWYHBIA ONsi CEBEPHOro
NMPOM3HOLLEHMS, TENEPb OTMEYAETCA N B peyun Yactu xutenen CpegHen AHMUM 1 1oro-3anagHbix
rpacdcte [8]. Takum obpasom, HabniogaeTcss ABYCTOpPOHHee cbnwkeHue, Hambonee KpanHue
pasnuuusa Mexay AvanekTamu CriaxXmBaroTCs.

YcuneHve BHYTPEHHUMX Murpatsin M KOHTaKTOB MPUBENO K BO3HUKHOBEHWUIO B AHMUK
OTHOCUTENbHO OOHOPOAHbLIX FOPOACKUX MPOCTOPEYUA, He TMPUBHA3AHHbIX K KOHKPETHOMY
cTapuHHomMmy Auanekty. OgHMM M3 pes3ynbTaToB AManekTHOro BblpaBHMBaHUS Ha HOro-BocTtoke
cTan yxe ynoMsaHYTbI 3CTyapHbIA aHrMUACKMIA. AHanorMyHble Npoueccbl NPoTeKaT U B APYruX
pernoHax, Hanpumep, B ropogax CesepHOM AHMMUM TPaAULMOHHBIE NOKarbHbIe FOBOPbLI YCTYNUAn
mMecTo 6onee yHUPULMPOBAHHOMY «CEBEPHOMY aKLEHTY» MOHATHOMY BO BCEM pernoHe. Tem He
MeHee, CYLLIeCTBYIOT 1 o4arn COnpoTUBIIEHNS BbIpaBHUBAHMIO, Npexae Bcero, obnactn ¢ CUrbHoOm
nokanbHou camomngeHTudukatsien. Tak, xutenn Hbtokacna v CaHgepneHga Ha CeBepo-BOCTOKE
AHIMM Jonblue COXPaHAT caMobbITHbIE CroBa U (POHETUYECKME YepTbl, YeM OCTarbHas CTpaHa,
Aaxe cpeauy Monogoro NokKoNeHus 34ecb No-NpexHeMy (PUKCUPYIOTCS AnanekTHble hopMbl youse
n spelk, koTopble NOYTK ncHesnu B Apyrux pernoHax [8]. MpumepHo oo 1990-x rogosB coxpaHAnuUch
B 0b6uxo4e apxaunyHble rpammMaTtmyeckme 0cobeHHOCTH, Hanpumep, ynotpebnexHve | were BMecTo
HopmaTuBHoro | was, these books B ponu ykasaTtenbHOro MecToMMeHusi, OTpuuaHue never B
3Ha4veHumn «Hey» (I never went = | didn’t go) [4]. OTn anemeHTbl, Kak Nokasanu nccrnegoBaHust, Obinu
XapakTepHbl ANsi rOPOACKOro MPOCTOPEYns BO MHOMMX KPYMHbIX ropogax AHriMu, 4TO NO3BOUIIO
HEeKOTOpbIM  KCCregoBaTensaM roBOpUTb O (POPMUPOBAHUM  HOBOFO  YHUMPULMPOBAHHOMO
HekoaUMULMPOBAHHOIO BapuvaHTa aHrmunuckoro A3bika [4]. Monoable XuTenu HOBLIX rOpPOAOoB,
BO3HMKWKX B 1960-1970-x rr., Hanpumep, MwuntoH-KuHc, cdopmupoBanm cBoeobpasHoe
CMeLLaHHOe KOWHe, UX NPOU3HOLLIEHWE B MMacHbIX 3BYKax OT4acTW COBWHYNOCb K HOPMaTUBHOMY
RP, HO psag cornacHblx peanmn3yetcsa B AyXe HXHbIX MPOCTOPeYUn, B YaCTHOCTW, LLUUPOKO
ynotpebnserca rnotranuaatsia /t/) [5]. MNMpn aTtom Monoaéxb co3HaTenbHO u3beraeT MOSHOro
nepexoga Ha RP, 4yToObl HEe «Ka3aTbCHA BLICOKOMEPHbIMWU apucTokpatamuy» [5]. B pesynbTate B
HOBbIX ypOaHW3MPOBAHHbLIX 30HaX CKNagblBalOTCA OTHOCUTENbHO OAHOPOAHbIE rOpoACKuNe
aKUEHTbI, CXOOHbIE C peyblo KPYMHbIX arnomepatsin. Ewé ogHMMm npumeyatenbHbiM (OEHOMEHOM
ABNAETCH MNOABNEHVE MYNbTUKYIbTYPHOro NOHAOHCKOro aHrnuckoro. Multicultural London English
(MLE) — 9TO HOBbLIN FOPOACKON COLMOMEKT, BO3HUKWMA B KOHUe XX - Havane XXI| Beka B
NOSNIMATHNYHLIX parioHax JloHgoHa [6]. OH cdopmmpoBanca cpeay Monogéxn Ha 6ase KOkHM nog
CUNbHBbIM BMUSIHUEM NA3bIKOB MWUIPAHTOB, Mpexae Bcero BbixoaueB u3 Kapubckoro pervona,
KOxHon Asun, Adpukn. Ona MLE xapaktepHbl ocobble MHTOHatSIOHHbIE U PUTMUYECKUE YepThl,
CKITOHHOCTb K POBHOMY MeNogn4YeCcKOMY PUCYHKY BbICKa3blBaHUS, Kak B SManNCKoOM Kpeore, a Takke
obunume >XaproHHOM NEKCUKN N HOBbIX rPaMMaTUYECKUX KOHCTPYKUUA. Hanpumep, B MONOAEXHOM
NOHAOHCKOM cneHre, cBsisaHHoM ¢ MLE, pacnpoctpaHunucb cnoBa peng (KracCHbIN,
npusnekatenbHbl), mandem (gpy3bs), ends (panoH, KBapTan), ycunurtenbHoe bare (O4eHb,
MHOr0), @ B rpamMaTUKe OTMEeYaeTCsl 4YacToe MCMOoSib30BaHWE BOMPOCUTENbHOW YacTuubl innit n
HecTaHOapTHOro OoTHocuTenbHOro mectonmenusa what (the thing what | bought) [6]. MsHayanbHo
BO3HWKHYB B JloHaoHe, MLE 6bICTpo pacnpocTpaHurnicsa cpeamn nogpoCTKOB U MONOAbIX NIOAEN U B
APYrnx KpynHblx ropodax BenukobputaHuu, cTaB 3NeMeHTOM ropOACKOM MOMOOEXHOW KynbTypbl
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[6]. JaHHbIN npuMep MNOKasblBaeT, YTO B COBPEMEHHbLIX YCIOBUSAX coumanbHble hakTopbl MOryT
urpatb 6Gonee 3HauMMyl0 porib B (POPMMPOBAHMM HOBbIX SA3bIKOBbIX PA3HOBMAHOCTEN, 4YeM
TpaguuMoHHas TepputopuanbHas pasgpobneHHOCTb.

Ocobo cnegyer oTMETUTb, YTO NMOMUMO PErvoHarnbHbIX OMANeKToB B AHMMUWN BblOENSA0T
HagpernoHanbHble NPOU3HOCUTENbHbIE HOPMbI, npexae Bcero Received Pronunciation (RP) —
YCIOBHO CTaHOAPTHbIA akueHT OpuTaHckoro anrnuinckoro. Mctopuyeckn RP Bo3HWMK Ha 6Gase
IO)KHOQHITIUACKON peyn U Jorroe BpemMsi accouumpoBariCs C BbICLUMMM criosMu obLiectBa Kak
aKkueHT npusmunernposaHHoro knacca. B XX Beke BnageHue RP npoTuBonoctaBnanocb MeCTHbIM
aKkueHTaM, MHOrMe CTpemMunucb npubnuanTb CBOE MPOM3HOLLIEHWE K  «KOPOSIEBCKOMY
aHrNUNCKOMY», M30aBNASCb OT NoKarnbHbIX ocobeHHocTen. OgHako B nocregHue AecaTurneTus
oTHoweHune k RP ctano 6onee HenTpanbHbIM, €r0 paccMaTpmBaloT NPOCTO Kak OgMH U3 akLEeHTOB
Hapsidy C perMoHanbHbIMKU U coumnanbHbIMKU BapuaHTamn, 6e3 npucyLero emy paHee anmTapHoro
craTyca [7]. bonee Toro, cam RP aosntounoHupyeT nog BNuUSHMEM MpocTopeynin, doopmupyeTcs
Tak HasblBaembll HOBbIM RP, gonyckalowmn HeKoTopble Hekorga Hernpuemnemble 3f1eMEHTHI,
HanpuMep MArkyto rnotranu3atsito n ynpouieHne KoHuoB cnoB. COBpeMEHHblE AManekTonoru
NOAYEPKMBAIOT, UYTO C JIMHIBMCTMYECKOM TOuYkM 3peHuss RP He obnagaet «BHYTPEHHUM
NPeBOCXOACTBOM»  Hag  Apyrmmu  aunanektamu  [7].  Takon  B3rnag — COOTBETCTBYET
AeMOoKpaTU4YecKoMy noaxony K A3blKy, MpU3HaoLWeMy KyrbTYPHYH LLEHHOCTb KaXaoro ananekra u
aKkueHTa Kak HOCUTENS UCTOPUM, a HE KaK «UCKaXKEHUS» HOPMbI.

OBCYXOEHUE

lMony4yeHHble pe3ynbTaTbl AEMOHCTPUPYIOT COXHYI KapTUHY AManekTHOM BapMaTUBHOCTU
B COBPEMEHHOW AHIMK, NPeACcTaBNAOLLY codeTaHNe UCTOPUYECKN 3aKpenUBLLMXCS ANaneKTHbIX
30H M HOBbIX A3blKOBbIX OBpas3oBaHW. BbisiBeHHas Tpuvada OCHOBHbIX PervoHarnbHbIX rpymnn
CeBep, Mwugneng, HOr B uenom cornacyetcs C TpagUUWOHHBIMK OManeKkTonornyeckumm
knaccudukatsiamm [7]. B TO e Bpema Habnwogawowmecs npoueccbl  BblpaBHUBAHUA
NoATBEPXKAAT BbIBOAbI COLMOSIMHIBUCTOB O BMAUSIHUM MOOWNBHOCTM HaceneHuss n ycuneHus
KOMMYHWMKatsin Ha a3blk [1][2]. B 4acTHOCTM, HaWW daHHble O PacnpOCTPaHEHUN KOXKHOAHTNIMNCKMX
npu3HakoB, Takux kKak th-poHTMHr wnn pgonrmin rnacHeln [a)] Ha HOBbIE TeppUTOPUK
COOTBETCTBYIOT pesynbTaTaM KpPYMnHbIX OMpoCcOB, (OUKCUPYIOLIUX CrraXuBaHue AuanekTHbIX
pasnuunin no HanpaeneHuo Kk guanekty KOro-Boctoka [8]. MNapannenbHo, kak noka3biBanu Gonee
paHHME uccredoBaHusl, B ropogax no BCeW AHMUM  CKNagblBaeTCca CXOogHbI  Habop
HekoaUMULMPOBaHHbIX YepT pPas3roBOpHOM peyun [4], 4TO cBMAETENbCTBYEeT O (hOpPMUPOBaHUU
CBOEro poga obuweropoackoro npocrtopeymns. Haw aHanm3 noaTBepXaaeT HanuuMe «o4varoB
CONPOTMBIEHUNA» AManeKkTHOMY BblpaBHMBAHUIO, MPEXae BCEro Ha CeBepo-BOCTOKE CTpaHbl, YTO
coBnagaeT Cc HabnwogeHnsMu Opyrmx aBTopoB [8] O COXpaHeHWM NoKanbHOW peYn B permoHax C
CUNbHOW MAEHTMYHOCTLI0. Takmm obpas3oM, guanekTHoe BbipaBHMBaHWE MOET HEPaBHOMEPHO, B
OOHUX panoHax, C MPUTOKOM HaceneHusi, HOBbIMW SKOHOMUYECKMMMU LEeHTpaMu, JoKarnbHble
0COBEHHOCTM Mcye3alT ObicTpee, Torda kak B UCTOpMYeckn oBOCOBGNEeHHbIX coobliecTBax,
Hanpumep, OTAaNEéHHbIX CenbCKUX rpagpcTBax TpaauLMOHHbLIA FOBOP AonNbLUe coxpaHseTcs. BaxHo
NoAYepKHYTb, YTO Aae NpW HapacTawwen yHudpukatsin nonHoe ucyesHoBeHWE ANANEeKTOB He
npoucxoaut. Ckopee, dopmupyeTca HoBas KoHdurypatsis, YKpynHEHHble pernoHarnbHble
BapuaHTbl W rOpoACKME COLMONEKTbl BMECTO MHOXeCTBa Pe3Ko pasrpaHUYeHHbIX MEeCTHbIX
roBopoB. [pyrumMu crnoBamu, COBPEMEHHbIN aHMMMNCKUIA A3bIK AHITIMM NO-NPEXHEMYy pacrnagaeTtcs
Ha MHOXeCTBO pa3HOBUOHOCTEN, XOTH rpaHuLbl Mexay HUMu ctanu 6onee pasMmbiTbIMA.

C Hay4yHOWM TOYKM 3pEHUs, U3yYeHUEe COXPAHMBLUMXCA OMarneKkTHbIX OCOBeHHoCcTen nmeet
Oonblioe 3Ha4YeHne ANA WCTOPUYECKOW JIMHIMBUCTMKW, COLMOSIMHIBUCTUMKM WU ANANEKTONOrMM.
Kaxxgass MecTHOCTb Hakonura CBOW MNNAacT YHUKaNbHOW JIEKCUMKU M (DOHETUKKM, OTpaxKaroLlimin
NCTOPUIO aHIMUNCKOro A3blka. COBpeMEHHbIE TEXHONOMMN CYLLECTBEHHO PacLUMPSAIOT BO3MOXHOCTU
dukcatsin 9TUX AaHHbIX, Hanpumep, co3daHne UUPPOBLIX PECYpcOB BpOAe OHManH-crioBaps
aHIMUNCKNX ANanekToB MO3BOSIIET COXPaHUTb U CUCTEMATU3MPOBATb AWANEKTHYH Nekcuky [9].
MpakTuyeckas UEHHOCTb Y4Y€Ta [OuarnekTHbIX pasnuuuMii NposiBnsieTcss B psge obnacten. B
npenogaBaHUM  aHrfMACKOro 4A3blka 3HAKOMCTBO CTYOEHTOB C OCHOBaMW pernoHanbHOW
BaApMaTMBHOCTU MNOBbILAET MX BOCIPUUMYUMBOCTb K pearnibHOW peyun HocuTenewn, rae Hepeako
BCTpeYaloTCs  OTKNOHEHUs OoT y4yebHoOM Hopmbl. B nepeBogyeckon OesATENbHOCTU U
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nuTepaTypoBefeHUM 3HAHWE OManeKkToB BaXHO ANdA afeKBaTHOW nepefayn peyn nepcoHaxew,
roBOpsILLIMX Ha MeCTHOM rosope. Kpome TOro, AuanekT Kak 3feMeHT JOKanbHOW KymnbTypbl
npeacTaBnseT NHTepec AN STHOMMHIBUCTUYECKUX U aHTPOMNOSNOMMYECKUX UccnegoBaHun.
3AKINKYEHUE

OuanekTbl aHrmMUCKOro f3blka Ha TeppuTopun AHIMUM MPOAOIMKAKT COXPaHATb CBOEe
cBoeobpasne, HEeCMOTps Ha TeHAeHUMM crnaxuBaHusa pasnuymn. CoBpemMeHHas AwnanekTHas
cuTyatsia npeacraBnseT cobon AMHaMUYHOE paBHOBECWE MeEXOY WMCTOPUYECKU CROXMBLUMMCA
pernoHanbHbIM pa3Hoobpasnem M HOBbIMK MpoLEecCaMn, Bbi3BaHHbIMU COLMANbHbIMU COBUrAMMW.
CpoenaHHble HabnwogeHus noaTBEpXAalT, YTO  AManekTHoe BblpaBHUBaHME — SBMSAETCH
€CTEeCTBEHHbIM 3TarnoMm S3bIKOBOIO Pa3BUTUS B YCNOBUSX POCTa MOBUNLHOCTU M KOMMYHUKatsIn,
O[IHAKO OHO He BedéT K NosfiHoM yHudukatsin peun. BMecTo 3TOro BO3HWKAKOT HOBble BapWUaHTHI,
KOMMPOMUCCHbIE TOPOACKME TOBOPbl, MEXpernoHarnbHble MNPOCTOPeYnsi, COCYLLEeCTBYHLMNE C
TpaguUMOHHbIMM  gunanektamu. OrpaHuYyeHMem [OaHHOro  UCCrefoBaHuUs  SBMSieTCA  ero
POKYCUPOBKA MWCKMIOYUTENBHO Ha aHIMUNUCKOM 43blke B AHIMMM, T. K. He paccMmaTpuBanucb
aunanekTbl WoTnaHauu, Yanbca v Apyrux pernoHoB. [lepcrnekTuBbl AanbHENWnX uccrnegoBaHum
BKoyaT 6onee nogpobHbIN aHanNn3 KOHKPETHbIX S3bIKOBbIX SBMEHWUN B OTAENbHbIX AuanekTtax,
HanpuMep, U3y4YyeHne IBOSIOLUN KIOYEBbIX AMANeKTHbIX CNOB U (DOHETUYECKUX U3MEHEHWUA Ha
MaTepuane AWanekTHbIX KOpnycoB. OTO MO3BONUT rnybxe MNOHATb MexaHu3Mbl, nexawue B
OCHOBE AMnarneKkTHbIX pasfivynin, 1 NpocrneanTb HanpasneHne nx TpaHcgopmatsin B Gygyiem.
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